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16.   * Isä meidän 

 
 

17.   * Herran rauha 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rauhantoivotus  
 

18.   * Jumalan Karitsa 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   
19.   Ehtoollisen viettäminen 

 
Kutsu - Ateria  

 

S 

L 

S 

S 
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Marcel Dupré: O Salutaris hostia 

Virsi 959 

2. Saapua yhteiseen pöytään ja jakaa 
elämän tuska, eilisen pelko, 
huomisen huoli, huomisen huoli – 
läsnä on Jumalan valtakunta,  
Kristus meissä. 

 

3. Saapua yhteiseen pöytään ja jakaa 
elämän ilo, valo ja lämpö, 
rohkeus, toivo, rohkeus, toivo – 
läsnä on Jumalan valtakunta,  
Kristus meissä. 

4. Lähteä elämään, työhön, ja jakaa 
toisien kanssa rukiinen leipä, 
eilisen huoli, huomisen toivo – 
kasvaa niin Jumalan valtakunta,  
Kristus meissä.  

Pirjo Vahtola 2013, 2015 

Päätössanat 

 

S  Aamen 

 

Oi pelastava uhri, 

joka avaat meille taivaan portit, 

taistelut ahdistavat meitä; 

anna meille voimaa, auta meitä.  

(Suom. Erkki Pullinen – www.laura.siba.fi) 

O salutaris hostia 

quae coeli pandis ostium, 

bella premunt hostilia: 

da robur, fer auxilium. 

Erkki Tuppurainen 2014 
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20.   Kiitosrukous  

 

 
 
 

 

IV PÄÄTÖS 

 
21.   * Ylistysvirsi 472: 2 

        Pohjoismainen ruokavirsi 1569. Suom. Ilta Koskimies, virsikirjaan 1938. 

 

22.   * Siunaus 

 

 

 
 

 

23.   Päätösmusiikki  

 
Alexandre Guilmant: Intermède et Allegro con brio 

 
 

24.   Lähettäminen 

 
 

Tervetuloa kirkkokahveille Bulevardin seurakuntasaliin, Bulevardi 16 B, 2. kerros! 

 
 

 

 Ranskassa 1543 

S 

S 
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Tervetuloa Vanhaan kirkkoon! Sinä, joka olet matkannut tänne Jaetut eväät -jumalanpal-
veluspäivien tuomana. Sinä, joka olet tullut kuuntelemaan ranskalaista romantiikanajan 
sakraalia musiikkia. Sinä, jolle Vanha kirkko on kuin koti. Tervetuloa Laetare – Iloit-
kaa -messuun te kaikki Helsingin keskustan vanhimpaan kirkkoon tulleet! 
 
Tämä messu on osa kirkkomusiikin alaan liittyvää taiteellista musiikin tohtorintutkin-
toani, jonka aiheena on tuoda ranskalaista 1800–1900-lukujen roomalaiskatolista urku-
musiikkia suomalaiseen tämän päivän evankelisluterilaiseen jumalanpalvelukseen. Tässä 
kolmannessa opin- ja taidonnäytetilaisuudessani tutkin, miten ranskalaisessa 1800–
1900-lukujen vaihteen messussa tärkeäksi muodostuneet gregoriaaniset sävelmät sekä 
siihen aikaan messun hiljaisen rukouksen aikana soinut urkumusiikki voisivat tämän päi-
vän evankelisluterilaisessa suomalaisessa jumalanpalveluksessa palvella seurakuntaa 
osallistavina ja kokonaisuutta luovina elementteinä. 
 
Messussa käytetään Vanhassa kirkossa tutuksi tullutta messukaavaa, jonka messusävel-
mistönä on ensimmäinen sävelmäsarja. Vanhan kirkon messun oma erityispiirre on ripin 
jälkeen alkava esirukousjakso, jonka aikana on mahdollista rukoilla omalla paikalla, kir-
joittaa esirukouspyyntöjä tai käydä saamassa öljyllä voitelu. Toisin kuin yleensä Vanhassa 
kirkossa, voit halutessasi seistä Pyhä-hymnistä ehtoolliskutsuun saakka. Tämän neljän-
nen paastonajan eli leipäsunnuntain messun musiikki, mukaan lukien virret, on valittu 
päivän Raamatun tekstien pohjalta.  
 
Tänään soiva esitetty musiikki on sävelletty Ranskassa 1800–1900-lukujen vaihteessa. 
Kuulemme niin urkumusiikkia kuin myös sopraanolle ja soitinyhtyeelle sekä kuorolle ja 
uruille sävellettyä myöhäisromantiikan ajan musiikkia. Vaikka urkujen käyttö solistisesti 
paastonaikana oli kyseisenä aikakautena roomalaiskatolisessa perinteessä kielletty, 
Laetare-sunnuntai teki poikkeuksen – oli aika iloita pitkän paastonajan puoliväliä. Roo-
malaiskatolisen kirkon messu perustui 1800-luvun lopussa vuonna 1570 Trenton kirkol-
liskokouksessa sovittuun Roomalaiskatoliseen messukirjaan Missale Romanumiin. Vuosi-
satojen aikana messu eli ja kehittyi alueittain, mutta pääosin messu pysyi muuttumatto-
mana aina vuoteen 1962 Vatikaanin toiseen kirkolliskokoukseen saakka. Roomalaiskato-
lisen messukirjan juhlavassa päämessussa Missa Solemnis'ssa messun johti pappi avus-
tajineen pääosin laulaen. Kuoroa säestivät kuoriurut ja juhlapyhinä suuret solistiset te-
okset soivat lehterin suurilla uruilla. Yksinkertaisemman Missa lectan johti pappi yksin 
lukien ja hiljaa rukoillen. 1800-luvun loppupuolella Ranskassa jo barokinajalta tuttu ur-
kumessu alkoi kehittyä erityisesti Missa lectan yhteyteen. Koska urkurin tuli keskeyttää 
musiikki vain muutaman ääneen luetun rukouksen kohdalla, muodostui tästä messusta 
vähitellen urkuresitaalia muistuttava kokonaisuus. Missa Solemniksen jälkeen sunnuntai-
sin vietettyjen urkumessujen (Messe basse de onze heures tai Messe d'orgue) suosio kas-
voi 1900-luvun alkupuolella huomattavaksi.  
 
Vuosisadan vaihteessa Ranskassa käytiin myös keskustelua kirkkojen musiikista. Kirkoissa 
soinut musiikki oli 1800-luvun aikana alkanut saada vaikutteita maallisesta musiikista 
muun muassa teatterimaailmasta. Vuonna 1896 kolme Pariisissa vaikuttanutta muusik-
koa Charles Bordes (1863–1909), Vincent d'Indy (1851–1931) ja Alexandre Guilmant 
(1837–1911) perustivat Schola Cantorum -koulun, jonka periaatteita olivat 
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gregoriaanisten sävelmien ja laulun esittämiskäytäntöjen palauttaminen käyttöön, Pa-
lestrinan ajan polyfonian ihannointi sekä liturgian ja Raamatun tekstien huomioimisen 
lisääminen urkureiden ohjelmistoissa. Myös Paavi Pius X antoi vuonna 1903 kirkollisen 
julkilausuman Motu Proprion. Siinä hän tarkensi sakraalin musiikin olemusta kirkossa. 
Julkilausumassa nostettiin esille samoja elementtejä kuin Schola Cantorumin periaat-
teissa oli jo ilmaistu. Lisäksi Motu Proprio korosti urkujen asemaa kirkossa kieltäen esi-
merkiksi jousi- ja lyömäsoittimien käytön. Vaikka muun muassa Alexandre Guilmant oli 
erittäin tyytyväinen paavin kannanottoon, niin toisaalta Camille Saint-Saëns (1835–1921) 
koki periaatteet ongelmallisiksi. Hän kummasteli esimerkiksi soitinkysymystä, olihan Raa-
matun psalmeissa jo mainittu monet erilaiset soittimet.  
 
Näin leipäsunnuntaina kuullessamme evankeliumissa Jeesuksen ruokkimisihmeestä nou-
see keskiöön myös ehtoollinen. Olen paljon miettinyt käytännön työssä, miten ehtoollis-
rukous messun suurimpana rukouksena tuntuu kuitenkin hämmentävältä. Miten mu-
siikki voisi auttaa hahmottamaan kyseisen rukouksen suuruutta? Miten musiikki voisi 
viedä ehtoollisrukouksen salaisuuden äärelle?  
 
Olen ranskalaisesta tutkimuskohteestani ottanut näkökannakseni tähän messuun kaksi 
jo alussa mainittua elementtiä. Ensinnäkin gregoriaaniset sävelmät, joista tuli 1900-luvun 
alussa yksi ranskalaisen sakraalin musiikin peruspilareista. Messu alkaa latinankielisellä 
gregoriaanisella introituksella Laetare Ierusalem, joka johdattaa messun alkumusiikkiin. 
Olen tästä introituksesta tehnyt myös seurakunnan yhdessä laulettavan antifonin yksin-
kertaistamalla melodiaa sekä ottamalla käyttöön suomenkielisen kirkkokäsikirjan mukai-
sen psalmin antifonin tekstin. Tämä Iloitkaa-lauseke lauletaan niin kuoron psalmin kuin 
kanttorin vastauksena laulaman psalmin yhteydessä. Samaa lauseketta käytetään niin 
sanottuna akklamaationa ehtoollisrukouksessa. Akklamaatiot ovat seurakunnan rukous-
huudahduksia, esimerkkinä mainittakoon Herra, armahda -laulu. Niiden kautta seura-
kunta vahvistaa sen, mitä liturgi on lausunut. Ne myös sitovat rukouksen eri osia yhteen. 
Seurakunnan laulamat akklamaatiot jaksottavat ehtoollisrukouksen eri osia osallistaen 
seurakunnan mukaan tähän suureen ja monisyiseen rukoukseen. Mallin ehtoollisrukouk-
sen jaksottamiseen olen tuonut niin sanotusta Liman liturgiasta (1982).  
 
Toinen mielenkiintoinen elementti ranskalaisessa 1800–1900-lukujen vaihteen sakraa-
lissa musiikissa oli edellä mainittu urkujen käyttö Missa lecta -messuissa koko hiljaisen 
rukouksen ajan. Tässä messussa sovellan tätä käytäntöä ehtoollisrukouksessa. Improvi-
soin liturgin ääneen luetun rukouksen aikana johdattaen seurakunnan aina seuraavaan 
akklamaatioon. Korostan tällä ehtoollisrukouksen kokonaisuutta. 
 
Tätä messua valmistaessani on herännyt myös uusia kysymyksiä. Kuinka jumalanpalve-
luksessa mukana kulkeva dialogi näkyy puhutun ja lauletun Sanan välillä, hiljaisuuden ja 
musiikin vuorovaikutuksessa sekä suomalaisen ja ranskalaisen sakraalin musiikin kohda-
tessa toisensa? Näihin kysymyksiin toivon voivani paneutua tutkimukseni edetessä.  
 

Anna Pulli-Huomo 
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Liite D: ILTAMESSU, Kallion kirkossa, pe 2.10.2020 klo 18 
 
 
 

SYKSYN PÄÄSIÄISEN ILTAMESSU 

Kallion kirkossa 

pe 2.10.2020 klo 18 

 
 
MESSUN MUSIIKKI 

 

Charles-Marie Widor (1844–1937): Symphonie romane, op. 73, 1900 
 
Marcel Dupré (1886–1971): Paraphrase sur le Te Deum, op. 43, 1945 
 
Messusävelmistö perustuu Codex Westh -käsikirjoituksen (n. 1546) pääsiäisajan sävelmäsarjaan. Sä-
velmistön, virsien ja hymnien sovitukset Anna Pulli-Huomo.  

 
 
Anna Pulli-Huomo, urut 
Tommi Niskala, kanttori 
Kallion Kantaattikuoro 
Dag-Ulrik Almqvist, kuoriurut 
 
Kati Pirttimaa, liturgia ja saarna 
Sirpa Tirri, esirukous 
 
 
L Liturgi  
E Esilukija  
K Kuoro 
S Seurakunta 
* Seurakunta seisoo 
 
 
Yhteistyössä Kallion seurakunta ja Taideyliopiston Sibelius-Akatemia 
 
 
Koronaepidemian vuoksi noudatattehan turvavälejä sekä ennen messua annettuja ohjeistuksia ehtool-

lisen vietosta. Kolehti kerätään messun päätteeksi ovella. 
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I JOHDANTO 
 
 

1. Alkumusiikki  

 

Introitus: Haec dies – Tämän päivän on Herra tehnyt (Ps. 118:24) 
  
Charles-Marie Widor: Moderato (osa I) 

 

 

2.  Alkusiunaus 

 

L  Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen nimeen. 

S  Aamen. 

L  Herra olkoon teidän kanssanne 

S  Niin myös sinun henkesi kanssa. 

 
 

3.   Yhteinen rippi  

 

Synnintunnustus 712 
 

Herra.  
Sinä olet valo, mutta en ole katsonut sinua. 
Sinä olet tie, mutta en ole seurannut sinua.  
Sinä olet totuus, mutta en ole pysynyt sinussa. 
Sinä olet elämä, mutta en ole tunnustanut sitä. 
Sinä olet opastajani, mutta en ole totellut sinua. 
Ja kuitenkin, Herra,  
kun teen väärin ja turmelen elämääni, 
olen onneton ja syytän sinua.  
Herra, anna minulle anteeksi. 
Tätä pyydän Jeesuksen Kristuksen, Vapahtajani tähden. 

 
Synninpäästö 

 

S  Aamen 
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4.   Herra, armahda 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

5.  *Kunnia ja Laudamus 
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Laudamus 
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6.     Päivän rukous 

 

S  Aamen 
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II SANA 
 

7.     Ensimmäinen lukukappale Job 19: 25–27 

 
8.     Vastaus  

 
Charles-Marie Widor: Cantilène (osa III) 
 

9.     Toinen lukukappale 2. Kor. 4: 7–14 

 

10.    Päivän virsi Victimae paschali laudes 
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Suom. Samppa Asunta 

 

11.   * Evankeliumi Joh. 11: 21–29, 32–45 

 

12.   Saarna   

 

13.   * Uskontunnustus 

 
14.   Marcel Dupré: Paraphrase sur le Te Deum 
 

15.   Esirukous 

 

S  Aamen 

 

 

III EHTOOLLINEN 
 

16.  Offertorio 

 

Charles-Marie Widor: Choral (osa II) 

 

17.  Ehtoollisrukous 

 

Vuorolaulu 
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Prefaatio 

 
 

* Pyhä 
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Rukous ja asetussanat  
 
Päätösylistys  
 

S  Aamen 

 

18.   Isä meidän 

 

19.   Herran rauha 

 

L  Herran rauha olkoon teidän kanssanne 

S  Niin myös sinun henkesi kanssa. 

 

20.   * Jumalan Karitsa 
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21.  Ehtoollisen viettäminen 

 
Kutsu - Ateria  
 
Ad cenam Agni providi 

2. Ruumiinsa syöden pyhimmän, 
ristin tulessa paahtuneen, 
ja juoden verivirrastaan 
me Jumalalle elämme.   
 
3. Näin pääsiäisen iltana 
vältämme tuhon enkelin 
ja pakkotyöstä faraon 
vapaiksi meidät temmataan 
 
4. Pääsiäislammas Kristus on, 
viaton uhrikaritsa. 
Hän, happamaton leipämme,  
lihansa antoi uhriksi. 
 
5. Oi arvokkainta uhria! 
Se murtaa vallat tuonelan, 
se orjakansan lunastaa, 
luo elämämme uudestaan.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

6. Haudasta Kristus murtautui,i 
voittaja kuolon kidasta, 
kahlitsi julman tyrannin 
ja paratiisin aukaisi. 
 
7. Pyydämme, kaiken Tekijä, 
pääsiäisestä riemuiten: 
Kansaasi suojaa kaikilta 
kuoleman hyökkäyksiltä 
  
8. Pääsiäisilo pysyvä 
nyt ole sydämellemme 
ja meidät, armolapsesi, 
yhdistä voittosaattoosi. 
 
9. Sinulle, Jeesus, kunnia,  
kuoleman kirkas voittaja, 
ja Isälle ja Hengelle! 
Ajasta aikaan soikoon se. Aamen. 

 

     Suom. Pekka Kivekäs 
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Päätössanat 

 

S  Aamen 

 
 

22.   Kiitosrukous  

 

S  Aamen 

 
 

 

IV PÄÄTÖS 
 

23.   * Benedicamus  

 

 
 
 

24.   * Siunaus 

 

S  Aamen 

 
 

25.   Päätösmusiikki  

 
Charles-Marie Widor: Final (osa IV)  

 
 

24.   Lähettäminen 

 

* * * * * 
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Ranskalaisen urkurin Charles-Marie Widorin (1844–1937) musiikki on ollut minulle läheistä 
jo pitkään. Kun maisteriopintojeni loppuvaiheessa valmistelin hänen urkusinfoniaansa nu-
mero kahdeksan, ihastuin säveltäjän tapaan käsitellä niin harmonioita kuin melodioitakin 
sekä hyödyntää ranskalaisten romantiikan ajan urkujen mahdollisuuksia. Minulle tulee hä-
nen viimeisimmistä sinfonioistaan mieleen aikakauden ranskalaiset impressionistiset maa-
laukset: jos taideteosta katsoo liian läheltä, näkee vain maalaustekniikan, mutta kun sitä kat-
soo kauempaa, näkee koko taideteoksen yksityiskohtineen. Jotta ranskalainen 1800–1900-
lukujen vaihteen urkumusiikki herää todella eloon, jotta sen voi "nähdä kauempaa", tarvit-
see se katedraalimaisen akustiikan ja sinfonisen soittimen. Kallion kirkko ja sen lehteriurut 
sopivatkin mainiosti illan urkumusiikille.  
 
Tämä syksyn pääsiäisen iltamessu on kirkkomusiikin alaan kuuluvan tutkimukseni neljäs 
opin- ja taidonnäytetilaisuus. Taideyliopiston Sibelius-Akatemian taiteellisen jatkotutkintoni 
aiheena on ranskalainen 1800–1900-lukujen roomalaiskatoliseen perinteeseen liittyvä urku-
musiikki tämän päivän suomalaisessa evankelis-luterilaisessa jumalanpalveluksessa. Iltames-
sun pääteos on pääsiäisen gregoriaanisen ohjelmiston teemaan perustuva Charles-Marie 
Widorin urkusinfonia nro 10 eli Symphonie romane. Kyseisen neliosaisen urkusinfonian pa-
riksi halusin messusävelmistön, joka pohjautuisi myös gregoriaaniseen ohjelmistoon. Pää-
dyin valitsemaan messusävelmistöksi messun vanhimmasta säilyneestä suomenkielisestä re-
formaatioajan käsikirjoituksesta, Westhin koodeksista, joka on ajoitettu 1540-luvulle. Kun 
huomioidaan virsien paikoilla yhdessä laulettavat hymni ja sekvenssi, voidaan todeta, että 
messun kaikki musiikki perustuu gregoriaanisen eli frankoroomalaisen kirkkolaulun perin-
töön. Historiallisista elementeistä huolimatta käytämme tässä messussa teksteinä Suomen 
evankelis-luterilaisen kirkon nykyisen evankeliumikirjan syksyn pääsiäiseksi kutsutun kirkko-
pyhän tekstejä. Jumalanpalveluksessa seurataan Suomen evankelis-luterilaisen kirkon käsi-
kirjan voimassa olevaa messun kaavaa. 
 

* * * * * 
 
Iltamessun pääteos Symphonie romane on julkaistu vuonna 1900. Sinfonian pääteemana on 
frankoroomalaisen ohjelmiston pääsiäisen graduaali Haec dies ("Tämän päivän on Herra teh-
nyt") psalmista 118. Symphonie romane on ensimmäinen ranskalaiseen urkuohjelmistoon 
kuuluva suuri ei-liturginen teos, jossa säveltäjä käyttää gregoriaanista sävelmää ajalleen uu-
della vapaarytmisellä tavalla.  
 
Klassisen musiikin status yhteiskunnassa nousi 1800-luvulla muun muassa konserttisalien ra-
kentamisen myötä, mikä luonnollisesti myös vaikutti kirkolliseen musiikkiin. Ranskassa 1800-
luvun puolivälissä roomalaiskatolisen kirkon jumalanpalveluksissa soitettu urkumusiikki oli 
tyylillisesti ja sisällöllisesti hyvinkin kirjavaa: improvisaatioiden teemoina saatettiin käyttää 
mitä tahansa musiikkia esimerkiksi kansanlauluista metsästysmusiikkiin. Samaan aikaan li-
turgisen musiikin osuus oli jäänyt vähäiseksi urkureiden opinnoissa Pariisin konservatori-
ossa. Louis Alfred Niedermeyerin (1802–1861) vuonna 1853 Pariisissa perustaman École de 
Musique Religieuse et Classique -koulun sekä Vincent d'Indyn (1851–1931), Charles Bordes'n 
(1863–1909) ja Alexandre Guilmantin (1837–1911) vuonna 1894 perustaman École de Chant 
Liturgique et de Musique Religieuse eli Schola Cantorum -koulun yhteisenä tavoitteena oli 
halu palauttaa gregoriaanisen ohjelmiston asema urkumusiikkiin. Koulujen ajatusmaailmaan 
vaikutti myös ranskalaisen benediktiiniluostari Solesmesin tekemä gregoriaanisen ohjelmis-
ton perinteen elvyttämistyö. Solesmesin luostarin sekä edellä mainittujen koulujen 
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ihanteeksi tuli gregoriaanisen ohjelmiston esittämiskäytäntö, jossa korostui sävelmien va-
paarytmisyys erityisesti tekstin sanapainojen kautta. Koulujen tavoitteisiin kuuluivat myös 
sävelmien harmonisointi moodein eli kirkkosävellajein sekä 1800-luvun loppupuolella kautta 
Euroopan levinnyt Giovanni Pierluigi da Palestrinan (1525–1594) ihannointi.  
 
Charles-Marie Widor itse oli hyödyntänyt aiemminkin gregoriaanista ohjelmistoa teoksis-
saan, mutta lähinnä käyttäen vain cantus firmuksen pitkiä säveliä bassossa. Symphonie ro-
manen esipuheessa hän pohtii, kuinka vapain rytmein laulettua sävelmää voisi nuotintaa ny-
kyajan nuottiarvoin, silloin kun sävelmä melismoineen muistuttaa lähinnä linnunlaulua. (Esi-
merkki 1.) Widor toteaa samalla, että teema on esiteltävä tarpeeksi monta kertaa, jotta se 
olisi tunnistettava. Symphony romanen ensimmäinen osa alkaakin teeman esittelyllä, joka 
toistetaan alleviivaten ainakin kuusi kertaa. Osa rauhoittuu teeman loppupuolen sävelien 
myötä. Toinen osa alkaa teemasta tehdyllä koraalilla. Myös tässä osassa vahvat melodiat 
nousevat alkuperäisen teeman eri osista. Kolmas osa tekee sinfonian teeman suhteen poik-
keuksen: osan yhtenä kauniista melodioista on gregoriaaniseen ohjelmistoon kuuluva Victi-
mae paschali laudes. Sinfonian neljäs ja päättävä osa hyödyntää pääteemaa sekä erilaisin 
rytmisin variaatioin että pienempinä teeman osina. 

 
Messun toisena pienempänä urkuteoksena on Marcel Duprén (1886–1971) Paraphrase sur 
le Te Deum. Tämä parafraasi perustuu jo 300-luvulta tunnettuun kristilliseen kiitoshymniin, 
joka kuuluu roomalaiskatolisen kirkon perinteessä pääsiäissunnuntain matutinumiin eli aa-
murukoushetkeen.  Dupré käyttää hymnin sävelmää sekä bassossa että sopraanossa. Toisin 
kuin Widorilla, hymnin melodia esiintyy lähinnä pitkinä tasaisina sävelinä, ei vapaasti rytmi-
tettynä. 

 
 
 
 
 

 
 
Esimerkki 1. Haec dies -sävelmä Liber Usualis -julkaisussa, Solesmes, 1961, sekä Charles-Marie Widorin 
Symphonie romanen esipuheen nuottiesimerkit eri tavoin moderneille nuottiarvoille kirjoitetusta Haec 
dies -sävelmästä. 

 
* * * * * 
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Minulle messun messusävelmistö on kuin jumalanpalveluksen selkäranka, runko, joka kul-
jettaa messua eteenpäin. Edeltävissä tohtoriopintojeni opin- ja taidonnäytetilaisuuksissa 
olen käyttänyt nykyään käytössä olevia Suomen evankelis-luterilaisen kirkon messusävel-
miä. Tämän messun urkumusiikki vaati mielestäni kuitenkin parikseen frankoroomalaiseen 
ohjelmistoon vahvemmin pohjautuvan messusävelmistön. Siksi valitsin noin vuoteen 1546 
ajoitetun vanhimman säilyneen suomenkielisen pääsiäisajan sävelmäsarjan Westhin koo-
deksin käsikirjoituksesta. Westhin koodeksi on reformaatioajan merkittävin suomenkielinen 
käsikirjoituskooste. Se on nimetty Mathias Westhin mukaan, joka oli Rauman kappalainen ja 
kaupunginpedagogi. Hänen nimensä ja nimikirjaimensa löytyvät käsikirjoituksesta. Kansallis-
kirjastossa säilytettävä ainoa kappale sisältää täydellisen kirkkokäsikirjan ja messun sekä 
muun muassa messukäyttöön soveltuvia laulutekstejä suomeksi, ruotsiksi ja latinaksi. 
Westhin koodeksin nuottimateriaalin perusteella on määritelty sen sävelmien olevan lähtöi-
sin dominikaanisen sääntökunnan perinteestä. Kyseinen sääntökunta standardisoi lauluoh-
jelmistonsa 1200-luvun puolivälissä Pariisissa. Tässä syksyn pääsiäisen iltamessussa olen 
käyttänyt messun messusävelmistönä eli selkärankana Westhin koodeksin niin kutsutun 
joka-aikaisen messun pysyvien osien nuottimateriaalia Sanctuksessa, Agnus Deissa ja Bene-
dicamuksessa. Kyrien, Glorian sekä Laudamuksen olen poiminut pääsiäisajan messusta.  
 
Tänään yhdessä laulettavat virret ovat päivän virsi sekä ehtoollisvirsi. Päivän virtenä on pää-
siäisen sekvenssi Victimae paschali laudes ("Kiitosta nyt uhratkaamme"). Saman teeman kai-
kuja olemme kuulleet hetkeä aikaisemmin vastausmusiikkina sinfonian kolmannessa osassa. 
Ehtoollisvirtenä taas on rukoushetkiperinteeseen kuuluva pääsiäisen vesperin hymni Ad 
cenam Agni providi ("Karitsan pöytään kuljemme"). Huomioitavaa on, että hymnit eivät kuu-
luneet reformaatioajan messujen musiikkiin, vaan rukoushetkiin. Olen tässä messussa kui-
tenkin halunnut käyttää pääsiäisen frankoroomalaiseen ohjelmistoon kuuluvia lauluja huo-
mioiden vain niiden yhteyden pääsiäiseen, en niiden alkuperäistä käyttöä rukoushetkissä ja 
messussa. Sekä Victimae paschali laudes että Ad cenam Agni providi lauletaan suomeksi. 
Niiden suomennokset ovat valmistumassa olevan Hymnarium-hankkeen suomalais-latinalai-
sesta hymnikirjasta, jossa tulee olemaan noin 150 hymniä latinaksi sekä nykysuomeksi. Myös 
tämän hymnikirjan sävelmät pohjautuvat pääosin dominikaanisen sääntökunnan lauluohjel-
mistoon. 
 
Westhin koodeksin käsikirjoituksessa sävelmät on kirjoitettu niin sanotuin neliönuotein. 
Jotta messuun tulijan olisi helpompi osallistua yhdessä laulettaviin osuuksiin, olen kirjoitta-
nut sävelmät modernille nuottikirjoitukselle. Nuotintaessani sävelmiä moderniin nuot-
tiasuun olen ryhmittänyt nuotit pääosin kahden ja kolmen nuotin ryhmiin, mikä perustuu 
Solesmesin benediktiiniluostarin tapaan ryhmitellä nuotteja. Messusävelmistön teksteinä 
olen käyttänyt tämän päivän Suomen evankelis-luterilaisen kirkon kirkkokäsikirjan tekstejä. 
(Esimerkki 2.) 
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Esimerkki 2. Westhin koodeksin Pyhä-hymnin eli Sanctuksen ensimmäinen säe sekä tekemäni moder-
nisointi. 

 
Illan messussa kuoron sekä seurakunnan osuudet säestetään ranskalaisiin urkureihin vah-
vasti vaikuttaneen belgialaisen koulukunnan mukaisesti. Olen valinnut sovittamieni säestys-
ten malliksi vuodelta 1856 olevan François-Auguste Gevaertin (1828–1908) gregoriaanisten 
sävelmien säestysoppaan. Gevaert oli belgialainen musiikkitieteilijä ja säveltäjä sekä Charles-
Marie Widorin opettajan François-Joseph Fétis’n (1784–1871) seuraaja Brysselin kuninkaal-
lisen konservatorion johtajana. 
 

* * * * * 
 
Messun teosten äärellä olen huomannut miettiväni suurten urkusävellysten, yhdessä laulet-
tujen osuuksien, puhuttujen tekstien ja rukousten sekä hiljaisuuden vuorottelua messussa. 
Mikä merkitys musiikilla, jossa ei ole sanoja, on jumalanpalveluksen kokonaisuudessa? Kun 
sanaton musiikki aloittaa messun, kommentoi kuultua Raamatun tekstiä tai yhdessä lausut-
tua uskontunnustusta, johdattaa ehtoollisosaan ja lopulta päättää messun, mitä ajatuksia ja 
kokemuksia se herättää? Miten tässä messussa juuri gregoriaaniseen ohjelmistoon perus-
tuva urkumusiikki yhdessä reformaatioajan suomalaisen messusävelmistön kanssa luo juuri 
tässä kirkkotilassa mahdollisesti jotain uutta? Jään miettimään, voisiko urkumusiikin osuuk-
sia kuvata sanaparilla soiva hiljaisuus.  
 
Valmistellessani tämän messun musiikkia olen myös entisestään vakuuttunut tänään koet-
tavan urkumusiikin vaikuttavuudesta. Tämä suurenmoinen urkumusiikki on mielestäni sano-
maltaan tarpeeksi painavaa pääsiäisen sanomalle näin syksylläkin. Suomalaisessa kirkossa ja 
jumalanpalvelusyhteydessä tämän kaltaisen eri kulttuurista tulevan musiikin erityisyys ko-
rostuu. Ranskalainen urkuprofessori Christophe Mantoux on sanonut, että ranskalaisessa ur-
kumusiikissa leikitään efekteillä, se ei ole samalla tavoin korrektia musiikin tekemistä kuin 
esimerkiksi saksalainen urkumusiikki. Kallion kirkon urut ja akustiikka tekevät gregoriaaniset 
sävelmät ja niihin pohjautuvan urkumusiikin vieläkin vaikuttavammaksi kuin pienemmän kir-
kon akustiikassa pienellä soittimella soitettuna. Yhdessä ajatuksella suunniteltu kokonaisuus 
antaa tilaa tässä messussa soitinmusiikille, joka muistuttaa vuosisatojen takaa peräisin ole-
van gregoriaanisen ohjelmiston kautta myös läntisen kristikunnan pitkästä traditiosta. 
 

Anna Pulli-Huomo 
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Liite E: ILTAMESSU, Helsingin tuomiokirkossa, to 
2.6.2022 klo 18 

 
”VENI SANCTE SPIRITUS” 

HELLUNTAIN RANSKALAINEN ILTAMESSU 

 

Helsingin tuomiokirkossa 
torstaina 2.6.2022 klo 18 
 
 
MESSUN MUSIIKKI 
 

Jeanne Demessieux (1921–1968): 
Sept Méditations sur le Saint Esprit, op. 6  
Veni Creator, op. 8 (Douze Choral Préludes sur des thèmes grégoriens) 
 

Improvisaatiot messun ordinarium-osista Anna Pulli-Huomo 
 
 
Anna Pulli-Huomo, urut 
Inka Kinnunen ja Tommi Niskala, kanttori 
 
Kati Pirttimaa, liturgia ja saarna 
Joona Salminen, avustava pappi 
 
 
L Liturgi  
E Esilukija  
S Seurakunta 
* Seurakunta seisoo 
 

 
Seurakunnan osuudet (S) lausutaan yhteen ääneen lukuun ottamatta yhdessä  
laulettavaa päivän virttä 111. 
Demessieux’n sarjan osiin liittyvien tekstien käännökset ranskasta Anna Pulli-Huomo.  

 
 
 
 

Yhteistyössä Helsingin tuomiokirkkoseurakunta ja Taideyliopiston Sibelius-Akatemia.  
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I JOHDANTO 
 

1.    Alkumusiikki  

 

Jeanne Demessieux: I Veni Sancte Spiritus (Tule Pyhä Henki)  
 

”Tule, Pyhä Henki, ja lähetä taivaallisen valosi säteily.”  
(Helluntain sekvenssi) 

 
2.  Alkusiunaus 

 

L  Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen nimeen. 
S  Aamen. 
L  Herra olkoon teidän kanssanne 
S  Niin myös sinun henkesi kanssa. 

 

3.  Yhteinen rippi  
 
Synnintunnustus 704 

 
S  Taivaallinen Isä. 
Sain kasteen sinun lapseksesi. 
Sinä siirsit minut pimeydestä valoon, 
kadotuksen alta taivaan perilliseksi. 
En ole kuitenkaan elänyt niin kuin lapsellesi sopii. 
En ole kuunnellut ääntäsi enkä totellut tahtoasi. 
Jumala, armahda minua Poikasi Jeesuksen Kristuksen tähden. 
Pese minut puhtaaksi ja anna kaikki syntini anteeksi. 

 
Synninpäästö 

S  Aamen 
 

 

4.     Introitus  
 

Jeanne Demessieux: II Les Eaux (Vedet) 
 

”Maa oli muodoton ja tyhjä, pimeys peitti kuilun, 
ja Jumalan henki liikkui vetten yllä.”  
(1. Mooseksen kirja) 

 
5.     Kyrie eleison  

 
- improvisaatio 

 
Herra, armahda meitä.  
Kristus, armahda meitä.  
Herra, armahda meitä. 
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6.     Gloria in excelsis Deo  

 
- improvisaatio 
 

Kunnia Jumalalle korkeuksissa  
maan päällä rauha ihmisille, joita hän rakastaa.  
 
Me kiitämme, me kunnioitamme, 
me palvomme ja ylistämme sinua. 
 
Me tuomme sinulle kiitoksen 
suuren kunniasi tähden. 
Herra Jumala, taivaallinen kuningas, 
Jumala, Isä, Kaikkivaltias! 
 
Herra, Jumalan ainoa Poika, Jeesus Kristus. 
Herra Jumala, Jumalan Karitsa, Isän Poika, 
joka kannat maailman synnin, 
armahda meitä, 
joka kannat maailman synnin, 
ota vastaan rukouksemme, 
joka istut Isän oikealla puolella, 
armahda meitä. 
 
Sinä yksin olet pyhä, 
sinä yksin olet Herra, 
sinä yksin olet korkein, 
Jeesus Kristus, 
Pyhän Hengen kanssa 
Isän Jumalan kunniassa. 
 
Aamen. 

 

7.    Päivän rukous 

 

S  Aamen 

 

 

II SANA 
 
8.     Ensimmäinen lukukappale Jes. 44:1–5  

 

9.     Vastaus  

 
Jeanne Demessieux: III Pentecôte (Helluntai) 
 

"Yhtäkkiä kuului melua kuin raju tuuli,  
siellä, jossa he olivat.“ 
(Helluntain epistola) 
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10.   Toinen lukukappale Room. 8:12–17 

 

11.   Päivän virsi 111: 1, 2, 6 ,7 

 

Alkusoittona Jeanne Demessieux: Veni creator 
 

 
 

2. Lohduttajamme ainoa 
ja runsas lahjain antaja, 
mielemme kovat pehmitä, 
ne liekilläsi lämmitä. 
 

6. Opeta Isää tuntemaan, 
Kristukseen, Poikaan, turvaamaan. 
Suo meille uskon palavuus 
ja voimastasi voima uus. 

7. Nyt kiitos olkoon Isälle 
ja ainoalle Pojalle. 
Hän Pyhän Hengen meille suo 
ja armon runsaat lahjat tuo 

Hrabanus Maurus 800-luvulla. Suom. Mikael Agricola 1544. Jaakko Finno virsikirjaan 1583. Uud. Kaarle Martti 
Kiljander 1867, komitea 1937. | Sävelmä: Keskiajalta / Saksassa 1524. 

 

12.   * Evankeliumi Joh. 15:26–16:4 

 
13.   Saarna   

 
14.   * Nikean uskontunnustus 

 
Me uskomme yhteen Jumalaan, 
kaikkivaltiaaseen Isään,  
taivaan ja maan, kaiken näkyvän ja näkymättömän Luojaan. 
 
Me uskomme yhteen Herraan, Jeesukseen Kristukseen, 
Jumalan ainoaan Poikaan, 
joka on syntynyt Isästä ennen aikojen alkua, 
Jumala Jumalasta, 
valo valosta, 
tosi Jumala tosi Jumalasta, 
syntynyt, ei luotu, 
joka on samaa olemusta kuin Isä 

 



 

 

ja jonka kautta kaikki on saanut syntynsä, 
joka meidän ihmisten ja meidän pelastuksemme tähden astui alas taivaista, 
tuli lihaksi Pyhästä Hengestä ja neitsyt Mariasta 
ja syntyi ihmiseksi, 
ristiinnaulittiin meidän puolestamme Pontius Pilatuksen aikana, 
kärsi kuoleman ja haudattiin, 
nousi kuolleista kolmantena päivänä, niin kuin oli kirjoitettu, 
astui ylös taivaisiin, 
istuu Isän oikealla puolella 
ja on kirkkaudessa tuleva takaisin tuomitsemaan eläviä ja kuolleita 
ja jonka valtakunnalla ei ole loppua. 
 
Me uskomme Pyhään Henkeen, 
Herraan ja eläväksi tekijään, 
joka lähtee Isästä ja Pojasta, 
jota yhdessä Isän ja Pojan kanssa kumarretaan ja kunnioitetaan 
ja joka on puhunut profeettojen kautta. 
 
Uskomme yhden, pyhän, yhteisen ja apostolisen kirkon. 
Tunnustamme yhden kasteen syntien anteeksiantamiseksi, 
odotamme kuolleiden ylösnousemusta 
ja tulevan maailman elämää. 

 
15.   Jeanne Demessieux: IV Dogme (Uskonkappale) 

 
"Se, joka uskoo, pelastetaan, mutta se, joka ei usko, se tuomitaan." 
(Markuksen evankeliumista helatorstaina, helluntain antifoni.) 

 

16.   Esirukous  

 
Esirukouksen osana helluntain sekvenssi Veni Sancte Spiritus et emitte 

 
Saavu, Henki, lähetä luoksemme nyt ylhäältä säde valon taivaisen. 
Saavu, isä köyhien, saavu, tuoja lahjojen, saavu valo sydänten.  

 
- rukous  

 
Paras lohduttajamme, hellä vieras sielumme, virvoittaja suloinen. 
Lepo työssä raskaassa, lohduttaja itkussa, viilentäjä kuumuuden. 

 
- rukous  

 
Valo kaikkein autuain, täytä sydän uskovain, valaise myös salainen.  
Ilman pyhää voimaasi ihminen jää tyhjäksi puuttuessa puhtauden.  

 
- rukous 

 
Tahriintunut puhdista, kuivettunut kostuta, haavoitettu paranna.  
Kovettunut pehmitä, kylmentynyt nyt lämmitä, eksynyttä paimenna.  
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- rukous 

 
Anna uskollisille, sinuun turvautuville pyhät lahjat seitsemän.  
Anna uskon vahvistus, lähdön hetkeen lohdutus, riemu taivaan elämän.  

 
Aamen.  

 

III EHTOOLLINEN 
 
17.   Offertorio 

 
Jeanne Demessieux: V Consolateur (Lohduttaja) 

 
"Te, täydellinen lohduttaja."  
(Helluntain sekvenssi) 

18.   Ehtoollisrukous 

L  Herra olkoon teidän kanssanne 
S  Niin myös sinun henkesi kanssa. 
L  Ylentäkää sydämenne. 
S  Ylennämme sen Herran puoleen. 
L  Kiittäkäämme Herraa, Jumalaamme.  
S  Niin on oikein ja arvollista 

 

Prefaatio 
 

* Sanctus  
 

- improvisaatio 
 

Pyhä, pyhä, pyhä Herra Sebaot! 
Taivas ja maa on täynnä kirkkauttasi. 
Hoosianna korkeuksissa! 
Siunattu olkoon hän, joka tulee Herran nimessä. 
Hoosianna korkeuksissa! 

 
* Rukous ja asetussanat  

 
* S  Me julistamme hänen kuolemaansa. 
Me todistamme hänen ylösnousemustaan. 
Me odotamme hänen tulemistaan kunniassa. 

 
* Päätösylistys  

 
S  Aamen 

 
19.   * Isä meidän 
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20.   * Herran rauha 

 
L  Herran rauha olkoon teidän kanssanne 
S  Niin myös sinun henkesi kanssa. 

 

21.   * Agnus Dei  

 
- improvisaatio 

 

Jumalan Karitsa, joka kannat maailman synnin, 
armahda meitä. 
Jumalan Karitsa, joka kannat maailman synnin, 
armahda meitä. 
Jumalan Karitsa, joka kannat maailman synnin, 
anna meille rauha. 

 
22.   Ehtoollisen viettäminen 

 
Kutsu – Ateria  
Jeanne Demessieux: VI Paix (Rauha) 
 

"Jätän teille rauhan. 
Annan teille oman rauhani."  
(Helluntain evankeliumi) 

 
Päätössanat 

 
S  Aamen 

 
 
23.   Kiitosrukous  

 

S  Aamen 
 
 

IV PÄÄTÖS 
 
24.   * Benedicamus  

 
- improvisaatio 

 

Kiittäkäämme Herraa! 
Jumalalle kiitos. Halleluja! 

 
25.   * Siunaus 

 

S  Aamen 
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26.   Päätösmusiikki  

 
 Jeanne Demessieux: VII Lumière (Valo) 

 
"Oi autuas valo."  
(Helluntain sekvenssi) 

 
27.   Lähettäminen 
 

 

Saavu, Henki, lähetä luoksemme nyt ylhäältä säde valon taivaisen.364 

 

Olemme kirkkovuodessa valmistautumassa helluntain juhlaan. Kristittyjen suureen juhlaan, 
jonka Raamatun tekstit kertovat Pyhän Hengen, kolmiyhteisen Jumalan yhden persoonan, 
vuodattamisesta. Pyhästä Hengestä kertoo myös helluntain sekvenssi365 Veni, Sancte Spiritus 
et emitte, joka on illan pääteoksen Jeanne Demessieux’n (1921–1968) Sept Méditations sur 
le Saint Esprit – Seitsemän meditaatiota Pyhästä Hengestä – innoittajana. Sekvenssi kulkee 
tämän käsiohjelman sekä messun esirukouksen runkona.  
 
Helluntain sekvenssi ja sen uusin Samppa Asunnan tekemä suomennos ovat kantaneet läpi 
tutkimukseni. Sen kautta löysin uudella tavalla gregoriaaniset sävelmät Pyhtään keskiaikai-
sessa kirkossa. Se myös soi jo toisessa opin- ja taidonnäytetilaisuudessani Hyvän Paimenen 
kirkossa helluntaina 2018. Tämän messun alkumusiikissa sävelmän ensimmäinen säepari 
kertautuu useampaan otteeseen. Läpi messun kuultavat Demessieux’n sarjan osat, samoin 
kuin itse sekvenssin teksti, kuvastavat Pyhän Hengen erilaisia tehtäviä. Demessieux’n sävel-
kieli saattaa hämmentää, mutta toivon, että se myös herättelee. Minulle sarjan osat ovat 
eräänlaisia niihin liittyvien tekstien musiikillisia mietiskelyjä – Demessieux’n sanoin meditaa-
tioita.  
 

Saavu, isä köyhien, saavu, tuoja lahjojen, saavu valo sydänten. 

 

Taiteellinen musiikin tohtorin tutkintoni on ollut matka ranskalaisen urkumusiikin, suoma-
laisen jumalanpalveluksen, urkuimprovisaation sekä yhteisön ja urkurin välisen vuorovaiku-
tuksen poluille. Tässä viidennessä jumalanpalveluksessa nuo kaikki elementit yhdistyvät: 
Jeanne Demessieux’n seitsenosainen sarja Pyhästä Hengestä, minun käsitykseni messun py-
syvistä eli ordinarium-osista urkuimprovisaation välinein sekä messun kokonaisuuteen ja yk-
sityiskohtiin liittyvät ratkaisuni koolle kokoontunut yhteisö huomioiden. 
 

Paras lohduttajamme, hellä vieras sielumme, virvoittaja suloinen. 

 
364 Helluntaipäivän sekvenssi Veni, Sancte Spiritus, et emitte. Hymnarium 2021, 318.  
365 Sekvenssi on klassisen gregoriaanisen messun halleluja-sanan alun perin sanattomasta 
jatkosta (jubilus) laajentunut runomuotoisesti sanoitettu parisäkeinen laulu. Gregorian 
Chant Hiley 2009, 127–136. 
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Tutkintoni kohteena ollut 1800–1900-lukujen ranskalainen urkumusiikki on haastanut minua 
tämän päivän suomalaisen evankelisluterilaisen messun urkurina. Tänä iltana messun eri 
kohdissa kuultava Demessieux’n teos on sävelletty II maailmansodan jälkeen vuosina 1945–
1947. Jo lapsuudestaan asti pianistin, urkurin ja säveltäjän uralle suunnannut Jeanne Demes-
sieux oli sarjaa säveltäessään noin 25-vuotias. Koko teoksen hän esitti ensimmäisen kerran 
resitaalissaan joulukuussa 1947 Salle Pleyelin salissa Pariisissa.366  
 

Teosta soittaessani olen hämmästellyt sen vahvaa kuvainnollisuutta: jokaista osaa kuvaavat 
johdantotekstit Raamatusta ja helluntain sekvenssistä ovat minun nähdäkseni löydettävissä 
sävelkielestä. Esimerkiksi toisessa osassa ”Les Eaux – Vedet” möyryävien sävelmassojen 
päällä kuullaan yksinäinen melodia kuin osan johdantotekstissä mainittu vetten päällä liik-
kunut Jumalan Henki. Vaikka sarjan musiikki on mielestäni luonteeltaan usein hyvinkin to-
tista, on siinä kuultavissa myös leikkimielisyyttä ja herkkyyttä. 
 

Lepo työssä raskaassa, lohduttaja itkussa, viilentäjä kuumuuden. 

 

Ranskalaisen roomalaiskatolisen messun historiaa on leimannut ainakin minun mielikuvis-
sani kaavamaisuus ja tarkat ohjeistukset. Roomalaiskatolinen kirkko määritteli Trenton kir-
kolliskokouksen jälkeen vuonna 1570 messukirjan, Missale Romanumin, joka vakiinnutti la-
tinaksi vietetyn messun kaavan pitkälle 1900-luvulle saakka. Kuitenkin esimerkiksi juuri 
Ranskassa messun kaava sai vuosisatojen aikana erilaisia paikallisia muunnoksia. Urkumusii-
kin käyttöön liturgian osana taas Ranskassa vaikutti hyvinkin vahvasti ancien régimen -aikana 
eli ennen Ranskan vallankumouksen (1789) aikaa vallalla ollut urkujen ja laulajien vuorottelu 
eri messun osissa. Sittemmin 1800-luvulla konserttimusiikista kirkkoihinkin tulleet uudet vir-
taukset sekä vuonna 1903 paavi Pius X:n antama Motu proprio, joka pyrki ohjaamaan kir-
koissa soivaa musiikkia tyyliltään ja soittimiltaan, vaikuttivat urkumusiikin toteutukseen li-
turgiassa. Voidaan kuitenkin todeta, ettei esimerkiksi 1900-luvun puolivälissä Pariisin kir-
koissa käytännön tasolla ollut yhtenäistä linjaa urkujen käytön suhteen, vaan eri vuosisato-
jen käytänteet näkyivät erilaisina vaikutteina. Messu ja urkujen käyttö liturgian yhteydessä 
oli siten toisaalta määriteltyä, mutta samalla kuhunkin aikaan ja yhteisöön mukautuneita.  
 

Valo kaikkein autuain, täytä sydän uskovain, valaise myös salainen. 

 

Tämän illan messussa urkumusiikin määrä voi hätkähdyttää. Yhdessä laulettuja osuuksia ei 
ole kuin päivän virren 111 neljä säkeistöä, muut seurakunnan osuudet lausutaan. Messu 
noudattaa käytössä olevaa kirkkokäsikirjan järjestystä. Ranskalaisesta kulttuurista ja katoli-
sen kirkon traditiosta lähtöisin oleva musiikin kieli saattaa havahduttaa eri tavoin. Musiikin 
ja erityisesti tässä yhteydessä ranskalaisen urkumusiikin sekä improvisaation tehtävänä on 
kiinnittää messun osallistujan näkökulma kirjoitetuista sanoista soiviin sanoihin. Sanoihin, 
jotka synnyttävät eri kuulijoilla erilaisen kokemuksen, mitä osaltaan ohjaa tämän käsiohjel-
man tekstit.  
 
Demessieux’n sarjan eri osat kuullaan messussa säveltäjän merkitsemässä järjestyksessä. Al-
kumusiikkina kuultava ensimmäinen osa esittelee helluntain sekvenssin ensimmäisen 
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säkeen. Se johdattelee messun aiheeseen. Sarjan toinen osa viittaa Raamatun ensijakeisiin 
Vanhassa testamentissa. Olen sijoittanut sen messun kaavassa psalmin paikalle kutsuen sitä 
introitukseksi. Alkujaan introitus oli messun aloittava psalmi, joka johdatti Kyrieen, jo Van-
han testamentin teksteistäkin löytyvään rukoukseen kohti Jumalaa. Luettujen Raamatun 
tekstien välissä kuullaan sarjan kolmas osa, joka kuvailee helluntain epistolatekstin tapahtu-
mia. Valitsimme työryhmän kanssa tähän messuun yhteen lausutun Nikean uskontunnus-
tuksen, jonka jälkeen kuullaan uskonkappaleisiin viittaava kolmijaksoinen sarjan neljäs osa. 
Sarjan neljäs ja viides osa ovat luonteeltaan meditatiivisia rukouksia. Olen sijoittanut ne joh-
dattelemaan ehtoollisosioon sekä itse aterian ajaksi. Messun päättää sarjan viimeinen osa, 
joka heijastaa helisevin sävelin Tuomiokirkon kattoholveihin valon säteitä. 
 

Ilman pyhää voimaasi ihminen jää tyhjäksi puuttuessa puhtauden. 

 

Jatko-opintojeni herättelijänä on ollut halu ymmärtää, mikä on jumalanpalvelus. Siis minkä-
lainen on suomalainen jumalanpalvelus, jota teen työkseni joka viikko, ja mitkä ovat sen var-
haiset juuret. Minulle yhtenä punaisena lankana on ollut lähestyä messua sen ordinarium-
osien eli jokaisessa sunnuntain päämessussa laulettujen messun pysyvien osien Kyrie, Gloria, 
Sanctus, Pax, Agnus Dei sekä Benedicamus kautta. Olen tutkinut niiden historiaa ja merki-
tystä varhaisten kristittyjen jumalanpalveluksissa. Olen tutkinnon kokonaisuudessa soittanut 
ja laulanut gregoriaaniseen traditioon liittyvää Codex Westh -käsikirjoitukseen kuuluvaa 
messun sävelmistöä. Olen sovittanut kuhunkin näytetilaisuuteen Suomen kirkon käytössä 
olevia virallisia messusävelmiä.  
 

Tahriintunut puhdista, kuivettunut kostuta, haavoitettu paranna. 

 

Tässä messussa lähestyn messun ordinarium-osia urkuimprovisaation välinein. Luon impro-
visaatioillani oman urkumessun, joka syntyy viime kädessä kyseisessä hetkessä, tilassa ja sillä 
soittimella ainutlaatuisena. Lähestyn improvisaatioitani edellä kuvatun tutkimukseni kautta. 
Rakennan niiden muodon teemoista, jotka muistuttavat suomalaista messussa kävijää mes-
sun kyseisestä osasta. Käytän improvisaatioissani ranskalaisesta urkuimprovisaatioista tut-
tua fragmentin kaltaisuutta, jotka yhdistän osien merkityshistoriaan. Luon ordinarium-osista 
freskoja, eräänlaisia soivia maalauksia. Hyppään näiden jatko-opintojeni kautta auenneelle 
polulle, jota olen arastellut, mutta joka houkuttaa minua sen myötä löytyvien vuorovaiku-
tuksen mahdollisuuksien vuoksi. 
 

Kovettunut pehmitä, kylmentynyt nyt lämmitä, eksynyttä paimenna. 

 

Minulle on koko urkurin urani ajan ollut tärkeää läsnä olevan yhteisön huomioiminen, mu-
siikillinen vuorovaikutus urkurin ja seurakunnan välillä. En ole messun urkurina ainoastaan 
musiikin esittäjä. Osana yhteen kokoontunutta yhteisöä koen itseni mahdollistajaksi. Mah-
dollistan omalta osaltani yhteisön osallistumisen kokijana, kuulijana, laulajana sekä rukoili-
jana messuun. Myös tämän iltamessun rakennetta ja musiikkia suunnitellessani on rinnalla 
kulkenut ajatus, miten seurakuntalaiset voisivat kokea olonsa turvalliseksi messussa. Minkä-
laista soivaa kieltä käytän mahdollistaakseni turvallisen kokemuksen? Improvisaatioissani 
pyrin käyttämään musiikillisia sanoja, jotka yhdessä tämän käsiohjelman kanssa sanoittavat 
jotain, mitä kirjoitetuin sanoin ei voi ilmaista. Pyrin käyttämään musiikillisessa kielessäni 
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elementtejä, joissa on efekteinä tai suorina sävelviittauksina tunnistettavuutta. Elementtejä, 
jotka yhdistyvät myös Demessieux’n musiikkiin. Ajattelen, että luodessani näiden element-
tien kautta messun musiikillista kokonaisuutta, se luo samalla turvallisen kokemuksen mes-
sun musiikista.   
 

Anna uskollisille, sinuun turvautuville pyhät lahjat seitsemän. 

 

Olen toiminut kanttorin tehtävissä yli 20 vuoden ajan, lähes koko suomalaisen jumalanpal-
velusuudistuksen ajan. Jos ranskalaiseen roomalaiskatoliseen messuun liittyy käsitys vah-
voista traditioista, niin samanlainen mielikuva minulle on jäänyt urani alkuvuosilta suoma-
laisesta luterilaisesta messusta. Viimeisen kymmenen vuoden aikana olen alkanut havaita 
entistä enemmän erilaisia mahdollisuuksia. Se ei ole minulle enää kaavan, määrättyjen vir-
sien tai rukousten suorittamista. Minulle messu keväällä 2022 on mysteeri, jota elän joka 
kerta siinä hetkessä, olen sitten urkurina, laulajana tai seurakuntalaisena paikalla.  
 

Anna uskon vahvistus, lähdön hetkeen lohdutus, riemu taivaan elämän. 

 

Kun jumalanpalvelus ei ole enää suorittamista, saa läsnäolo ja jumalanpalveluksen eläminen 
hetkessä mahdollisuuden. Ranskalainen 1900-luvun puolivälin musiikki saattaa niihin liitty-
vien tekstien myötä viedä ajatukset moneen suuntaan. Se voi luoda jotain sellaista juuri Tuo-
miokirkon valkoisten seinien suojassa, mitä muualla ei voisi tapahtua. Messun improvisoidut 
ordinarium-osat tukevat messun musiikillista kokonaisuutta samalla, kun ne piirtävät kuvaa 
myös jostain uudesta sanoittamattomasta. Luetut tekstit, rukoukset, puhutut sanat ja hiljai-
suus täydentävät kokonaisuuden.  

Aamen.  
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